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Abstract

The article presents a classification of types of “contiguity relations” reflecting systemic connections between units of the Database of Semantic Shifts in the Languages of the World.  The types of “contiguity relations” are based on combinations of the following parameters characterizing the relations between the meanings included in the compared transitions (as a Source or a Target meaning): identity; semantic proximity; natural binary opposition. We propose to distinguish six types of “related” pairs of shifts and four types of relations between three shifts. Marking the semantic shifts in the database according to the types of “contiguity relations” allows us to identify the mechanisms of linguistic conceptualization that are most consistently implemented in the languages of the world.
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Аннотация
В статье излагается классификация типов «отношений смежности», отражающих системные связи между единицами Базы данных семантических переходов в языках мира.  Типы «отношений смежности» строятся на основании комбинаций следующих параметров, характеризующих отношения между значениями, входящими в сопоставляемые переходы (в роли значения-Источника или значения-Цели): тождество; семантическая близость; естественная бинарная оппозиция. Предлагается различать шесть типов «смежных» пар переходов и четыре типа отношений, связывающих три перехода. Разметка имеющихся в базе переходов по типам «отношений смежности», в которых они участвуют, позволяет выявить наиболее последовательно реализованные в языках мира механизмы языковой концептуализации.
Ключевые слова: семантика, семантический переход, мотивационная модель, семантическая типология, лексическая база данных
1	База данных семантических переходов как коллекция мотивационных моделей

[bookmark: _Hlk220596048][bookmark: _Hlk220620816]База данных семантических переходов в языках мира [DatSemShift 2026], созданная коллективом лингвистов в Институте языкознания РАН, представляет собой коллекцию фактов совмещения двух разных языковых значений в пределах одного слова, а также в парах морфологически связанных слов, между которыми имеется отношение мотивации, не сводящееся к семантике словообразовательной модели. Семантический переход в базе данных DatSemShift записывается в форме пары значений А (Source-meaning) и В (Target-meaning), маркируемых условными семантическими ярлыками на базе английского языка. Конкретные языковые факты, демонстрирующие данный переход, называются его реализациями; различаются следующие типы реализаций: Polysemy, Semantic evolution, Microevolution, Morphological derivation, Cognates, Internal cognates, Syncretism, Borrowing[footnoteRef:1]. Составляющие семантический переход значения  связаны между собой либо стрелкой (), указывающей направление семантического перехода, либо двунаправленной стрелкой (↔), указывающей на то, что данный переход может происходить в обоих направлениях, либо знаком ненаправленной связи (―), который ставится в тех случаях, когда направление перехода на основании имеющихся данных не может быть установлено, а также когда переход представлен исключительно реализациями типа Syncretism, Cognates, Internal cognates, для которых направление перехода неприменимо. Подробнее о способе представления материала в DatSemShift см. [Zalizniak et al. 2012, Zalizniak 2018; Gruntov, Rykov 2023; Russo 2024]. [1:  Cognates – слова родственных языков, восходящие к одному этимону; Internal cognates –родственные слова одного языка; Semantic evolution – слово языка-предка и его наследник в языке-потомке; Microevolution – слово, изменившее свое значение в пределах одного языка; Borrowing – слово языка-донора и слово языка-реципиента.] 

Поскольку производное значение всегда так или иначе мотивировано исходным (ср. в частности [Marzo 2013] о полисемии), база данных DatSemShift в своей основной части (т.е. за исключением переходов, для которых направление неприменимо, каковых в базе очень незначительное количество) является одновременно коллекцией мотивационных моделей, используемых в языках мира для формирования производных значений. На момент 31.01.2026 в DatSemShift имеется чуть больше 10 тысяч семантических переходов, демонстрируемых более 47 тысячами реализаций из более двух тысяч языков разных семей и ареалов. Функционал базы данных включает поиск: по языковым значениям, вступающим в отношение семантического перехода - как в роли Источника, так и в роли Цели перехода (так, например, поиск по исходному значению «черный» обнаруживает 32 различных мотивационных модели с этим значением-Источником, поиск по производному значению «плохой» обнаруживает 25 различных мотивационных моделей, формирующих данное таргетное значение, и т.п.); по паре значений, образующих семантический переход; по таксономической категории каждого из значений и образующей переход пары значений; по языку, материал которого присутствует в базе; по имеющейся в базе лексеме любого из использованных языков, а также по некоторым другим параметрам. 
[bookmark: _Hlk219990455]Имеющиеся в DatSemShift семантические переходы находятся в разного рода системных отношениях, основным способом фиксирования которых является инструмент «смежные переходы» (“related shifts”): на странице перехода в поле “related shifts” указан номер «смежного» перехода (если таковой имеется). 
В данной статье излагается вариант детализации типов отношений смежности на основании следующих семантических (логических) отношений между значениями, входящими в переходы (А1 и А2 или В1 и В2)[footnoteRef:2]:  [2:  По техническим причинам при приписывании семантическим переходам типа «отношений смежности» применяется следующий принцип: для двусторонних переходов по умолчанию учитывается вариант направления от А к В, для переходов с неустановленным направлением в качестве аналога направления используется линейное расположение значений в записи перехода. Для переходов, к которым направление неприменимо (см. выше), отношения смежности не устанавливаются.] 

· тождество; 
· семантическая близость;
· естественная бинарная оппозиция.
«Семантическая близость» – неформальная категория, включающая несколько существенно различных вариантов – от случая, когда значения А1 и А2 или В1 и В2 являются синтаксическими дериватами (ср. love и to love, anger и angry) до случаев, когда значения связаны отношением квазисинонимии, когипонимии, отношением включения или частичного пересечения и др. (ср. to fight и to attack, abdomen и liver, to hunt и to fish, и т.п.). «Естественная бинарная оппозиция» - также неформальная категория, представляющая собой расширение понятия антонимии за счет включения пар типа right – left, South – North, day – night, boy – girl. 
На основании релевантных комбинаций перечисленных параметров предлагается различать следующие типы отношений смежности.

2	 Типы «отношений смежности»
2.1.	Типы смежности, основанные на семантической близости 
[bookmark: _Hlk220629163]Prox B1-В2: переходы с совпадением А1=А2, при этом В1 и В2 – близкие значения. Сюда относятся переходы, репрезентирующие близкие мотивационные модели, но при этом таргетные значения в них все же различны настолько, что в базе данных (на основании определенных критериев) принято решение маркировать их разными ярлыками. 
Примеры пар переходов, связанных отношением Prox B1-В2[footnoteRef:3]:    [3:  В скобках здесь и далее приводятся некоторые примеры реализаций перехода (для двунаправленных – только на направление от А к В): для реализаций типа «полисемия» и «микроэволюция» это одно слово, для типов «семантическая эволюция», «морфологическая деривация» и «внутренние когнаты» указываются два слова, разделенные знаком ―. Полный список имеющихся на данный момент реализаций каждого перехода см. на странице соответствующего перехода на сайте www.datsemshift.ru.] 

2161   to strike, hit → to attack (рус. ударить <по мячу>―<по врагу>)
2393   to strike, hit → to fight (ит. battere―combattere)
3425	naked, bare → empty	(лат. nudus, рум. gol)
[bookmark: _Hlk220626884]0299	naked, bare → lacking in smth (др.-гр. ψῑλός, турецк. ari)
1807	to see/to look at → to guard (ит. guardare, рус. зреть―надзирать)
0384	to see/to look at → to care for, look after (англ. to look at; to look after)
2944	white → pure (= ‘без примесей’) (сербск. бео)
0768	white → clean (adj.) (= ‘без грязи’) (коми еджыд)
При этом часто бывает так, что значения В1 и В2 в каких-то языках совмещаются в форме полисемии; если в базе принят соответствующий переход, таким тройкам переходов приписывается иной тип смежности – Triangle-1, см. п.2.3. 

Prox А1-А2: переходы с совпадением В1=В2, при этом А2 и А1 – близкие значения. Этот тип отношений смежности также репрезентирует близкие мотивационные модели. Примеры:
2714	liver → location of emotions (аккадск. kabattum, др.-гр. ἧπαρ, бенгали  kolija)
0047	abdomen → location of emotions (англ. stomach, амхарск. hod, эвенк. эмугде)
1855	to want → although (рус. хотеть – хотя; лит. norėti – nors)
9482	good → although (фр. bien – bien que; нем. wohl – obwohl)  
5777 	curtain → cataract (of the eye) (турецк. perde)
5828 	pellicle, membrane → cataract (of the eye) (коми дыж)
0067	light, bright, clear → comprehensible (рус. ясный, фр. clair,  арм. parǰ, баскск. argi) 	
3676 	transparent → comprehensible (фр. transparent, хорв. proziran)
0424	shoulder → branch (of a river) (чешск. rameno)
0522	arm → branch (of a river) (фр. bras)	
0718	firm, durable → strong (of liquid or smell) (рус. крепкий, латыш. stiprs) 
0220	strong → strong (of liquid or smell) (англ. strong, фр. fort, ирл. laidir)
«Семантическая близость» может возникать в силу наличия некоторого общего признака, послужившего основанием конкретного метафорического переноса, ср.:
0617	sky → palate (др.-гр. οὐρανός, рус. небо – нёбо)
1225	ceiling → palate (агульск. сивин гъвад, букв. ‘потолок рта’)	
В следующей паре оба перехода являются двунаправленными: 
2205	child (son or daughter) ↔ sprout 	
3605	descendant ↔ sprout	
Это означает, что в языках мира встречается как обозначение побега растения как «ребенка (потомка)» этого растения (напр. в лат. fetus, англ. sucker, рум. vlăstar), так и, наоборот, обозначения ребенка (потомка) через апелляцию к идее «отросток, побег (растения)» (напр. в рус. отпрыск, фр. rejeton, нем. Schößling, исп. retoño; ср. также др.-ирл. clann ‘потомство’ – заимствование из лат. planta ‘растение’).
В том случае, если значения A1 и A2 кроме того образуют самостоятельный переход, каждому из трех переходов приписывается тип смежности Triangle-2, см. п.2.3.

DualProx: переходы, в которых отношением «семантической близости» связаны одновременно значения А1 и А2, В1 и В2.
[bookmark: _Hlk220158021]1051	mind (n.) → memory	 (англ. mind – to remind; лат. mens – memini; рус. память (ср. влюблен без памяти), лит. mintis - atmintis)
0006	to think → to remember, recall (нем. denken – Andenken, др.-рус. помьнити, нганасанск. корсилеса) 
0744	tongue (body part) →	language (рус. язык, эст. keel, фр. langue, груз. ena)	
0489	mouth → speech (др.-гр. στόμα, амхарск. af, датск. mund, хауса baki)
2150	to sail	→ to fly (ит. navigare, авест. frav)	
0260	to float	 → to soar (англ. to float, ит. gallegiare, японск. tadayou)
К данному типу относятся также связи между переходами, в которых значения А1 и А2, а также В1 и В2 связаны каузативными отношениями (ср. to move (tr.) и to move (intr.), to kill  и to die) или отношением «ситуативной смежности», возникающими между двумя контрагентами, необходимыми участниками одной ситуации, или между взаимообусловленными действиями (ср. to speak и to listen; to command и to obey). Например:
1168	to speak → to order, command (др.-гр. ἔπω, рум. zice, шумерск. inim)	
0034	to hear / to listen → to obey (рус. слушать – слушаться, др.-гр. ἀκούω, албанск. dëgjoj)
0007	to turn, rotate (intr.)  → to become (англ. to turn, гаэльск. iompaigh, казахск. айналу)
2878	to turn, rotate (tr.) → to change (tr.) (арабск. ḳalaba)
8419	to break (tr.) → to kill (турецк. kır)	
[bookmark: _Hlk220218085]0064	to burst → to die (фр. crever)
2169	to raise, lift (tr.) → to awaken, wake up (хорватск. dignuti	, суахили amsha)
0632	to stand up → to wake up (intr.) (рус. вставать, японск. okiru)
Другим способом фиксации отношений смежности переходов, обусловленных семантической близостью значений А1 и А2 или В1 и В2, является использование семантических ярлыков в угловых скобках, которые соответствуют наборам гипонимов для данного гиперонима, ср. <animal>, <alcoholic drink>, <bird>, <foreigner> и т.п. Использование таких ярлыков позволяет выявить близкие мотивационные модели; так, например, переход 6858 <foreign country> → turkey содержит реализации, указывающие на модель обозначения индейки как «<заграничной> (курицы)»; при этом в русском, турецком и французском (dinde из poulet d'Inde ‘индийская курица’) языках это Индия, в английском – Турция, в кхмерском и гаэльском – Франция, в болгарском и македонском – Египет (тип Prox А1-А2). Ярлык в угловых скобках может находиться и в правой части перехода (тип Prox B1-В2), ср. переход 1149 red →  <disease>, а также в обеих частях (DualProx), ср. переход 5561 <tree> → <fish>.


2.2	Типы смежности, основанные на отношении естественной бинарной оппозиции 
[bookmark: _Hlk220617151]Oppos В1-В2: переходы с совпадением А1=А2, при этом В1 и В2 являются оппозитами. Это относительно редкий случай; такое отношение возникает при расхождении путей семантической деривации, в том числе конвенционализации различных импликатур, что приводит к возникновению энантиосемии (ср. завязать дружбу и завязать с алкоголем, вывести новый сорт пшеницы и вывести тараканов), см. в частности [Blank 1997, Зализняк 2013: 422, Shmelev 2016]. Например:
3488	to raise, lift (tr.) → to begin (tr.) (сербск. подићи, коми кыпӧдны, амхарск. nässa)
0753	to raise, lift (tr.) → to end, finish (tr.) (нем. aufheben, японск. ageru)
Другой источник появления пар переходов с отношением Oppos В1-В2 – экстралингвистический; например, в зависимости от принятого в данном социуме способа ориентации, ср.: 
3340 	left → West (др.-гр. σκαιός ‘левый’ и ‘западный’)
0924 	left → East (монгольск. ʒü:n ‘левый’ и  ‘восточный’)
Ассоциация холодного с чем-то хорошим характерна для жарких стран, с чем-то плохим – более универсальна, ср.: 
2030   cold → pleasant (арабск. bārid, суахили baridi)
0581   сold → unpleasant (рус. мерзкий, хорв. hladan, фарси sard, табасаранск. abʁub)
Oppos А1-А2: переходы с совпадением В1=В2, при этом значения А1 и А2 являются антонимами или составляют некоторую естественную бинарную оппозицию, Это также достаточно редкий случай; такое отношение может возникать в результате относительно случайного совпадения результатов семантического развития исходно противоположных значений, как в паре: 
2746 	to tie 	→   to begin (tr.) (рус. завязать <шнурки> – <дружбу>, фр. nouer)
3475   to untie, unbind → to begin (tr.) (рус. развязать <шнурки> – <войну>, арамейск. šry)
Это отношение может также возникать в случае метонимического переноса  с части на целое, например: 
0062	summer → year (рус. лето, лат. aestas, венг. nyár)
2373	winter	→ year (лат. hiems, др.-англ. winter)
2372	day → 24 hours (рус. день, арм. ōr, каталанск. dia, датск. dag, башкирск. көн) 
2371	night → 24 hours (санскр. rātra, др.-англ. niht, корякск. кэвыны)
А также в силу тех же обстоятельств, что и в случае Oppos В1-В2, ср.:
2103 	warm →  friendly, amicable (рус. теплый, дат. varm, монгольск. дулаан)
2105 	cold →  friendly, amicable (суахили baridi, тамильск. īriya)

DualOppos: двойные оппозитивные переходы: А1 является оппозитом к А2, а В1 - оппозитом к В2. Например: 
0392	beautiful  good (рус. прекрасный, болг. хубав, фр. beau, норв. vakker, венг. szép) 
2232	ugly → bad (рус. безобразный, тигринья ḥəmmaḳ̌, корякск. ӄивʼвʼайин)
0061	straight → correct, right (др.-гр. ὀρθός, лат. rectus, хорв. pravo, геэз rətuʕ, груз. sts’ori)
0733	curved	→ false, wrong (англ. crooked, хорв. kriv, дат. skæv, караимск. 	къынгъыр)
[bookmark: _Hlk220220233]0901    light (vs. heavy) → easy/simple (др.-гр. ἐλαφρός, рус. легкий, нем. leicht, арабск. ḫaffa)
0366	heavy (vs. light) → difficult (др.-гр. βᾰρύς, арм. canr, болг. тежък, эст. raske)
0067	light, bright, clear → comprehensible (англ. clear, рус. ясный, лат. lucidus, лит. áiškus)
0767 	dark (adj.) →  incomprehensible (др.-евр. ḥăšōḵ, фр. obscur, нем. dunkel, рус. темный)
0065	noon  South (др.-гр. μεσημβρία, лат. meridies, фр. midi, эст. lõuna)
1048	midnight  North (польск. północ, бретонск. kreiznoz, караимск. цафон)
[bookmark: _Hlk220615133]2384	morning → East (лит. rýtas – rytaĩ, коми асыв)
0951	evening → West (др.-гр. ἑσπέρα, лит. vãkar – vakaraĩ, хауса yamma) 
0068	morning  tomorrow (рус. утро – завтра, лат. mane – фр. demain, нидерл. morgen)
0848	evening  yesterday	(рус. вечер – вчера, лат. ad noctem – порт. ontem)
0710	in front of →	before (temporal) (др.-гр. πρόσθεν, рус перед, нем. vor, венг. előtt)
[bookmark: _Hlk220615075]0712	behind	 → afterwards, later (лат. post, тибетск. phyi, фарси pas, монгольск. хойно)
Данный тип смежности представляет наибольший интерес с точки зрения семантической типологии, так как он выявляет наиболее укорененные и последовательно реализованные в языках мира связи, обеспечивающие механизмы концептуализации. 
Особо следует отметить случаи, когда в паре переходов, представляющей собой «двойной оппозит», направление семантической деривации противоположное. Такова, например, пара:
0059	correct, right  → right (vs. left)	 
0937	left → false, wrong	
Это означает, что согласно логике языковой концептуализации правая рука – это та, которая «правильная»; а левая рука, наоборот, является источником для обозначения разного рода «неправильного», ср. переходы 2866 left → bad luck, 0906 left  → stupid, 0905 left → clumsy; ср. также русское разговорное: левые доходы (= незаконные), <надеть рубашку> на левую сторону (= наизнанку), гулять налево (= изменять жене) и т.п.
2.3	 «Треугольники» 
Имеется, кроме того, тип смежности, при котором три значения (обозначим их P, Q, R) связаны между собой попарно в форме трех переходов. Это означает, что все три значения тесно между собой связаны. Такие «треугольники» бывают следующих типов. 

[bookmark: _Hlk220594386]Triangle-1: P → Q, P → R, Q → R: первые два перехода находятся в отношении ProxB1-B2 (т.е. А1=А2, а В1 и В2 близки по значению), и при этом значения В1 и В2 образуют самостоятельный переход. 
0913	to make scratches → to draw, paint	(санскр. ālikh, турецк. çizmek)
0239	to make scratches → to write (др.-гр. γράφω, лат. scribo)
0914	to draw, paint	— to write (рус. писать, чукотск. кэлик)
[bookmark: _Hlk220222494]0371	branch, twig — sleeve (лезг. хел)
[bookmark: _Hlk220229101]4185	branch, twig → branch (of a river) (фр. branche, ит. ramo, венг. ág)
0372	sleeve	— branch (of a river) (рус. рукав, марийск. шокш)
0008	to know  to know how  (др.-гр. οἶδα, англ. to know – to know how, фр. savoir)
2582	to know  can, to be able (нем. kennen – können)	
0044	to know how → can, to be able (серб. знати, селькупск. тӓнугу)

Triangle-2: P → R, Q → R, P → Q: первые два перехода находятся в отношении ProxА1-А2, т.е. В1=В2, а А1 и А2 близки по значению, и при этом значения А1 и А2 образуют самостоятельный переход. Примепы:
4663 	to want → any, -ever (напр. лат. volo –  -vis, венг. akar – akár, баскск. nahi)
1299 	to love → any, -ever (напр. нем. lieben – beliebig, рус. любить – любой)
0043    to want ↔ to love (напр. исп. querer, сербск. воља – волети )
0203	envious → jealous (фр. jaloux, польск. zazdrość, лит. pavỹdas, турецк. günü)
4958	passionate, zealous → jealous (рус. ревность)
3977	envious → passionate, zealous (др.-евр. qinnēʔ, геэз ḳanʔa)
0695	to strike, hit → to defeat, win	 (др.-гр. πλήσσω, санскр. khid, англ. beat, рус. побить)
2530	to break (tr.) → to defeat, win (арабск. kasara, рум. frînge, турецк. sındırmak)	
0693	to strike, hit → to break (tr.) (др.-гр. κόπτω, рус. бить – разбить, лит. daužýti).
0668	girl →	pupil (of an eye) (др.-гр. κόρη, лат. pupilla – фр. pupille. санскр. kanī́nikā) 	
8147	daughter → pupil (of an eye)	(геэз bənt – bənta ˁayn, lit.‘ daughter of an eye’)
0575	girl ↔	daughter (арм. ałǰik, азерб. qız, башкир. ҡыҙ, фризск. foomen)
0057 	boy →  servant (болг. момче, нидерл. jongen, англ. boy, фр. garcon, кхмерск. ko:n)
5067 	son  → servant (геэз daḳiḳ, каннада aṇuga, тагальск. batà)
0574 	boy ↔ son (др.-гр. κόρος, санскр. kumara, курух kukkos, хаминганск. kübü:n)
8492 	sharp →  witty (др.-гр. δρῑμύς, рус. острый – острота) 
9378 	clever 	→  witty (др.-англ. wittig – англ. witty, нем. Scharfsinn, рус. остроумный)
2003 	sharp 	→  clever (арабск. ḥadīd, дат. skarp, сербск. оштар, тигринья bälliḥ) 

Triangle-3: P → Q, Q → R, R → P: («по кругу»)
1068	to feel	→ to perceive smell (фр. sentir; рус. чувствовать – чуять)
5408	to perceive smell → to know (лат. sapio – фр. savoir)	
4169	to know → to feel (норв. kjenne, шведск. känna, якутск. бил)
3362	to hear / to listen  to know (др.-гр. κλύω, венг. hall, коми кывлыны)
4169	to know  to feel (норв. kjenne , шведск. känna, якут. бил)
1067	to feel	↔  to hear / to listen	(ит. sentire)[footnoteRef:4] [4:  При обратном направлении перехода 1067 (представленном в ряде языков тихоокеанского ареала) эта тройка переходов будет относиться к типу Triangle 1.] 

2601	to go out (of light)  to disappear (рус. <огонь> погас – <интерес> угас)
0745	to disappear  to die	(рум. dispărea)
3169	to die ↔ to go out (of light) (чукотск. вайн'ык, бацбийск. xelar, хаминганск. ǯirɢa-)
0349	strong	 thick (чешск. silný, аккадск. dannu) 
2881	thick  big (фр. gros, сербск. дебео)
3376	big  strong (др.-гр. μέγας)

Triangle-4: P → Q, Q → R, P → R («пропуск промежуточного звена»): тройки, состоящие из цепочки двух последовательных переходов, плюс переход непосредственно от первого значения к третьему, например:
1696   to live, be alive → food (фр. vivre – les vivres)
9018	food → cereal (курдск. qūt, лезг. ризкьи)
7713	to live, be alive → cereal  (рус. жить – жито) 
Кроме того, существуют «цепочки» более чем из двух переходов, ср. цепочку to raise, lift → to take off → to move away → to destroy → to abolish (см. [Орлова 2022]). При этом, поскольку один и тот же переход может участвовать одновременно в нескольких разных «отношениях смежности», «отношения смежности» организуют единицы Базы данных в более сложные конфигурации. 
Разметка имеющихся в базе переходов по типам «отношений смежности», в которых они участвуют, позволит выявить системные связи между переходами, обнаруживающие наиболее укорененные в языках мира метафоры, метонимии и другие механизмы переносов, а также факты так называемой «внешней мотивации», отражающие обстоятельства материальной и духовной культуры ушедших эпох.
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